
Coalición Hispánico 
7 de febrero de 2006 

Notas de Cita 
 
Personas atendiendo esta cita: Barb Barker, Berta Busha, Fr. Philip Dinh Van Theip, Sr. Pat Flanigan, Gerardo 
Garcia, Dale Hanaman, Nancy Hanaman, Aida Hurtado, Ted Kay, Cynthia Loa, Candice Lux, Sue Murphy, 
Patrick Nehring, Elbia Olviedo, Santos Oviedo, David Peterson, Maria Ramirez, Nancy Roebke, Zella Van 
Natta, y Ken Williams. 
 
Los miembros se introducieron. 
 
Había una pregunta sobre haciendo todas las materiales de la Coalición en Inglés y en Español y en 
conduciendo la cita en Inglés y en Español. Esos que saben los dos idiomas  van a traducir para los que 
solamente saben uno. 
 
Ted Kay/ La Clínica ofreció voluntariamente traducir la misión en Español. 
 
Un directorio de los miembros de la Coalición será creado. Todos que estaban presente fueron pedidos que 
escribirán su información de contacto para el directorio en una carta de index. La UW- Extension escribirá el 
directorio. 
 
  Había una discusión sobre el directorio del recurso que es disponible en Español que explicariá los servicios 
ofrecidos en el condado. Waushara County Human Services tiene un directorio disponible. Puede ser accesible 
por el internet. UMOS lo usa extensivamente. 
  La creación de un comité de evaluación fue discutido. El comento general fue que más acción es necesaria de 
la Coalición, además estamos haciendo lo que podemos que hacer. 
 
La idea de haciendo algo el día de Blue Ribbon Kid’s Day “feria” fue traído en la reunión anterior. Unas 
cuantas ideas son  para traducir los señales en el Blue Ribbons Kids Day o para tener un lugar para información. 
Será posible de tener comida y/o música para atraer a la gente. Otra idea es de tener intérpretes por el evento. El 
lugar de información puede ser usado para evaluar la Coalición  por  preguntandole a la gente  afuera de la lista 
de e-mail, si han escuchado de la Coalición. Información sobre la Coalición puede ser accesible en el lugar de 
información  y el lugar de información en la casilla para Blue Ribbon’s Kids Day puede ser usado para obtener 
miembros nuevos. 
 
Papeles y carteles  para el día de Blue Ribbon Kids Day  deben ser en Inglés y en Español. Pueden estar en 
diferentes localizaciones como el banco. Cuando está referido en español  se debe de llamar “feria” porque así 
está describido  en Texas y en Mexico. Dave Peterson hablará con Mrs. Peterman sobre las possibilidades de 
que los estudiantes de Wautoma High School le ayuden a traducir los carteles y papeles de información. Berta 
Busha and Nancy Roebke mirarán y asistirán con los papeles y los carteles de información. 
 
La Casilla de Coalición Hispánico van a tener un lugar en donde personas pueden recoger un traductor si 
necesitan ayuda en la “feria”.  La Clínica van a tener personas también para ayudar.  Señor Peterson va a hablar 
con Señora Peterman para ver si algunos estudiantes de su clase de español pueden ayudar como guias y 
intérpretes que pueden ir con familias que hablan español a lugares en la “feria”.  La perferencia es que tener la 
Coalición cerca de la puerta para atraer las personas que entran que hablan español.  Ellos pueden ver que hay 
ayuda.  La casilla debe tener el declaración de misión de La Coalición Hispánico y una lista con las personas 
que están el la coalición.  Actividades, música, o comida van a ayudar para que personas quieren ir.   Es posible 
que tener música no va a trabjar porque todas de las casillas están muy cercas, pero tener música no muy alta es 
bueno.  Maria Ramirez, Sra. Pat Flanigan, Aida Hurtado, y Barb Baker van a ayudar en la casilla. 
 



Blue Ribbon Kids Day “la feria” es un proyecto que era identificado al reunión de la  Coalición en noviembre.  
Unas de las otras actividades en la lista es posible necesitar mas dirección. 
 
Nancy Roebke invitó a personas para practicar hablando en Español de 12:00-1:00 al edificio de CAP en lunes 
en febrero.  Personas que participan deben traer su propio almuerzo.   
 
Este viernes padres a la Escuela de Riverview van a  hacer actividades en mas de una idioma a las  4:45p.m. en 
la biblioteca de Riverview. Head Start lo hizó y trabajó bien.  Riverview tiene libros bilingües. 
 
La biblioteca de Berlin y Oshkosh tienen materiales para entender español y un programa similar. 
 
El Día de Migrantes es un día para que personas se juntan y celebran que son trabajadores de migrantes.  La 
Coalición de Migrantes patrocinan el día.  UMOS ayuda y es un gran parte de el día también.  La Coalición de 
Migrantes no van a patrocina el Día de Migrantes en Beaver Dam, porque no es gratis para las personas.  En el 
Día de Migrantes había comida y camisetas gratis para la gente que dijeron celebración de migrantes. El Día de 
Migrantes es un proyecto que La Coalición puede hacer.  Podemos tener el Día de Migrantes en Wautoma.  
Solamente es una idea.  Otra idea es puede ser con La Fiesta de Agosto.  La Coalición quiere traer la población 
de hispánicos y no personas que no son hispánicos juntos.  La Coalición de Migrantes dijeron que la celebración 
debe ser gratis.  La Coalición de Migrantes pagan para la población de migrantes.   La última vez costó $6.00 
cada persona.  Otra idea puede ser que la población general pagan, y dar boletos a la población de migrantes.  
La Iglesia de St. Joseph discutieron un lugar posiblamente para la celebración de migrantes durante la Fiesta de 
agosto, pero decidieron que no porque ellos no quieren que los migrantes están separados de la gente.  Cynthia 
Loa va a ver si puede traer el Día de Migrantes a Wautoma.  Dave Peterson va a hablar con el Waushara Area 
Chamber of Commerce ( Comerico de Tribunal de Waushara)  sobre teniendo el Día de Migrantes con la Fiesta 
de agosto.   
 
The County Fair Board quieren incluir algo para Hispanicos en la feria, aunque hay que pagar para ir a la feria.  
Quieren tener una Banda Hispánica el la feria.  Dave Peterson preguntó si alguién tiene sugestiónes contacta a 
él. 
Fotos hechos por David Giffey sobre migrantes trabajando en Wisconsin están enseñando en la Biblioteca de 
Stevens Point.  El despliegue estaba en La Clínica.  Ted Kay puede ver si el despliegue puede volver a La 
Clínica.  La Biblioteca o lugar público será un lugar muy bien para enseñar el despliegue.  
 
Un video sobre los migrantes de Mexico se enseñará en St. Joeseph’s Hall el 20 de febrero a las 6 de la tarde. 
 
Ricardo Harris está hablando con su abogado para poder ser parte de este coalición.  Los voluntarios fueron 
pedidos para unirse en la Coalición de la escuela, Julie Vargas de la escuela de Tri-County y un representante de 
la escuela de Wautoma.  Le pidieron a Pat Glinski de los Servicios de CAP que se quería ser parte de la 
Coalición. 
 
Fue discutido la necesidad para reglamentos y mejor estructura para la Coalición.  Fue decidido que la 
necesidad para reglamentos puede evolucionar. 
 
La Coalición se junta antes de Blue Ribbon Kids Day.  La próxima reunión será el 21 de marzo en El Tapatio de 
Jalisco en Wautoma a las 4:30 hasta las 6:30. 
 


